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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 1. Cervence 1953 byla v Pafizi pfijata Umluva o zfizenf
Evropské organizace pro jaderny vyzkum.

Listina o p¥istupu Ceské a Slovenské Federativni Republiky k Umluvé byla uloZena u generdlniho feditele
Organizace spojenych nirodti pro vychovu, védu a kulturu, depozitife Umluvy, dne 20. prosince 1991.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku XVIIT odst. 1 dne 29. zd#{ 1954. Pro Ceskou a Sloven-
skou Federativni Republiku vstoupila Umluva v platnost na zdkladé odst. 2 téhoz ¢ldnku dne 20. prosince 1991.

Listina o ptistupu Ceské republiky k Umluvé byla uloZena u generdlniho feditele Organizace spojenych
ndrodt pro vychovu, védu a kulturu, depozitire Umluvy, dne 30. Eervence 1993 a téhoz dne vstoupila Umluva
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION
FOR THE ESTABLISHMENT
OF A EUROPEAN ORGANIZATION
FOR NUCLEAR RESEARCH

The Convention for the Establishment of a European Organization for Nuclear Research and
the Financial Protocol annexed thereto, open for signature at Paris from 1 July to 31
December 1953, entered into force on 29 September 1954.

Subsequently, both the Convention and the Financial Protocol annexed thereto have been
amended.

At its Thirty-sixth Session, held at Geneva on 13 and 14 December 1967, the Council of the
Organization recommended to Member States acceptance of the amendments to the
Convention contained in document CERN/731/Rev. These amendments entered into force on
17 January 1971.

At its First Session, held at Geneva on 7 and 8 October, 1954, the Council of the Organization
adopted the amendment to the Financial Protocol contained in the document CERN/112.,
which entered into force on 8 October, 1954,

At its Forty-fifth Session, held at Geneva on 22 December 1970, the Council of the
Organization adopted the amendments to the Financial Protocol contained in document
CERN/732/Rev., which entered into force on 17 January, 1971.

Convention for the Establishment of a European Organization for Nuclear
Research

THE STATES parties to this Convention,

CONSIDERING the Agreement open for signature at Geneva on the fifteenth of February,
1952, constituting a Council of Representatives of European States for planning an
international laboratory and organizing other forms of co-operation in nuclear research;

CONSIDERING the Supplementary Agreement signed at Paris on the thirtieth of June, 1953,
prolonging the said Agreement; and

DESIRING, pursuant to section 2 of Article III of the said Agreement of the fifteenth of
February, 1952, to conclude a Convention for the Establishment of a European Organization
for Nuclear Research, including the establishment of an international laboratory for the
purpose of carrying out an agreed programme of research of a pure scientific and fundamental
character relating to high-energy particles;

HAVE AGREED as follows:
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PREKLAD

UMLUVA

O ZRIZENI
EVROPSKE ORGANIZACE
PRO JADERNY VYZKUM

Umluva o zifzeni Evropské organizace pro jaderny vyzkum, jakoZ i finanéni protokol pfipojeny k této
imluvé, jez byly vylozeny k podpisu od 1. Eervence do 31. prosince 1953 v Pafizi, vstoupily v platnost 29. zdf{
1954.

Umluva, jakoz i finanéni protokol p¥ipojeny k této imluvé byly v ndsledujicich letech postupné pozmétio-
vany.

Na 36. zaseddni, které se konalo 13. a 14. prosince 1967 v Zenevé, doporuéila rada organizace &lenskych
statd prijmout v§echny zmény tmluvy, obsazené v dokumentu Evropské organizace pro jaderny vyzkum ¢&. 731
(revidovdno). Tyto zmény vstoupily v platnost 17. ledna 1971.

Na 1. zaseddni, které se konalo ve dnech 7. a 8. fijna 1954 v Zenevé, piijala rada organizace zménu
finanéniho protokolu, obsazenou v dokumentu Evropské organizace pro jaderny vyzkum &. 112, kterd vstoupila
v platnost 8. fijna 1954.

Na 45. zaseddni, které se konalo 22. prosince 1970 v Zenevé, piijala rada zmény finanéniho protokolu,
obsazené v dokumentu Evropské organizace pro jaderny vyzkum &. 732 (revidovdno), které vstoupily v platnost
17. ledna 1971.

Umluva
o zfizeni Evropské organizace pro jaderny vyzkum

SMLUVNI STATY této umluvy,

PAMETLIVY Dohody o vytvofeni rady zdstupct evropskych stitd, je md za cil vybudovat mezindrodn{
laboratof a organizovat jiné formy spoluprace v oblasti jaderného vyzkumu, ptedlozené k podpisu v Zenevé
15. tnora 1952,

PAMETLIVY dopliiovaci imluvy o prodlouZeni vy3e uvedené imluvy, podepsané 30. &ervna 1953 v Pafizi,

VEDENY PRANIM uzaviit podle &ldnku IIT odstavec 2 vy$e uvedené timluvy z 15. inora 1952 Umluvu
o zfizeni Evropské organizace pro jaderny vyzkum, kterd zahrnuje zaloZeni mezindrodni laboratofe uréené
k realizaci dohodnutého programu &isté védeckého a zdkladniho vyzkumu é&stic o vysoké energii,

DOHODLY SE takto:
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ARTICLE I : Establishment of the Organization

1. A European Organization for Nuclear Research (hereinafter referred to as "the
Organization")

2. The seat of the Organization shall be at Geneva, unless the Council referred to in Article IV
subsequently decides by a two-thirds majority of all the Member States to transfer it to the
place where another of the Laboratories referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of
Article I is situated.

ARTICLE II : Purposes

1. The Organization shall provide for collaboration among European States in nuclear
research of a pure scientific and fundamental character, and in research essentially related
thereto. The Organization shall have no concern with work for military requirements and the
results of its experimental and theoretical work shall be published or otherwise made
generally available.

2. The Organization shall, in the collaboration referred to in paragraph 1 above, confine its
activities to the following:

(a) the construction and operation of one or more international laboratories (hereinafter
referred to as "the Laboratories ") for research on high-energy particles, including work in the
field of cosmic rays; each Laboratory shall include:

(1) one or more particle accelerators;

(i1) the necessary ancillary apparatus for use in the research programmes carried out by means
of the machines referred to in (i) above;

(iii) the necessary buildings to contain the equipment referred to in (i) and (ii) above and for
the administration of the Organization and the fulfilment of its other functions;

(b) the organization and sponsoring of international co-operation in nuclear research,
including co-operation outside the Laboratories; this co-operation may include in particular:
(1) work in the field of theoretical nuclear physics;

(i1) the promotion of contacts between, and the interchange of, scientists, the dissemination of
information, and the provision of advanced training for research workers,

(iii) collaborating with and advising other research institutions;

(iv) work in the field of cosmic rays.

3. The programmes of activities of the Organization shall be:

(a) the programme carried out at its Laboratory at Geneva including a proton synchrotron for
energies above ten gigaelectronvolts (10'° eV) and a synchro-cyclotron for energies of six
hundred million electronvolts (6 x 10%eV);

(b) the programme for the construction and operation of the intersecting storage rings
connected to the proton synchrotron described in sub-paragraph (a) above;

(c) the programme for the construction and operation of a Laboratory to include a proton
synchrotron for energies of about three hundred gigaelectronvolts (3 x 10" eV);

(d) any other programme failing within the terms of paragraph 2 above.

4. The programmes referred to in sub-paragraph (c) and (d) of paragraph 3 above shall require
approval by the Council by a two-thirds majority of all the Member States. In giving such
approval, the Council shall define the programme, and this definition shall include those
administrative, financial and other provisions necessary for the proper management of the
programme.

5. Any change to the definition of a programme shall require approval by the Council by a
two-thirds majority of all the Member States.
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Cldnek I
Ziizeni organizace

1. Timto se zfizuje Evropskd organizace pro jaderny vyzkum (déle jen organizace).

2. Sidlem organizace je Zeneva, pokud rada zminéni v ¢linku IV pozdéji po schvileni dvoutfetinovou

vétsinou vSech ¢lenskych stdth nerozhodne prestéhovat své sidlo do jiného mista, kde se nachdzi dal3{ z laboratof{
uvedenych v ¢ldnku II, odstavec 2, pismeno a) umluvy.

Clének II
Cile

1. Cilem organizace je spoluprice evropskych stit v oblasti ¢isté védeckého a zdkladniho vyzkumu, jakoz

1 vyzkumu s nim do znacné miry souvisejictho. Organizace se nezabyvi ¢innosti pro vojenské ucely, vysledky
jejich experimentdlnich a teoretickych praci se budou zvefejiovat nebo jinak zpfistupfiovat vefejnosti.

b)

b)

c)
d)

2. Vzhledem ke spoluprici zminéné v odstavci 1 se organizace omezuje na tyto ¢innosti:

na vystavbu a provoz jedné nebo vice mezindrodnich laboratofi pro vyzkum &dstic o vysokych energiich
vletné kosmického ziteni (ddle jen laboratote). Ke kazdé laboratofi patfi:

1) jeden nebo vice urychlovaéu &astic,

i1) pomocné pfistroje nezbytné pro vyzkumné programy realizované na zatizenich uvedenych pod $ifrou 1),

ii1) budovy pro umistén{ zafizeni uvedenych pod Siframi 1) a ii), jakoZ i pro administrativu organizace a pro
plnéni dalsich jejich vkoly,

na organizaci a podporu mezindrodni spoluprice v oblasti jaderného vyzkumu, a to i mimo laboratofte.

Tato spoluprice mize zahrnovat obzvldsté tyto oblasti:

1) price v oblasti teoretické jaderné fyziky,

i1) podporu vztaht mezi védci, vymény védca, $ifeni informaci, jakoz 1 dalstho vzdéldvini vyzkumnika,
ii1) spoluprici s ostatnimi vyzkumnymi dstavy a poskytovin{ konzultaénich sluzeb témrto dstavim,

1v) préce v oblasti kosmického zifeni.

3. Cinnost organizace se vztahuje na tyto pracovni programy:

na program realizovany v Zenevské laboraton organizace, ten zahrnuje protonovy synchrotron pro energie
vySsi nez 10 gigaelektronvolta (10'° eV) a synchrocyklotron pro energie o 600 miliénech elektronvolté
(6 x 10° eV),

na program vystavby a provozu kiizicich se akumulagnich prstenct spojenych s protonovym synchrotro-
nem zminénym pod pismenem a),

na program vystavby a provozu laboratofe s protonovym synchrotronem pro energie o priblizné
300 gigaelektronvoltech (3 x 10" eV),

na kazdy dal3{ program ve smyslu odstavce 2.

4. Programy uvedené v odstavei 3 pod pismeny c) a d) vyZaduji, aby je rada schvilila dvoutfetinovou

vétsinou vSech Clenskych stdtll. Soucasné s tim rada stanovi pfislusny program a vydd administrativni, finanéni
a jiné predpisy, nezbytné pro fddnou realizaci piisluiného programu.

5. Veskeré zmény ve stanoveném programu musi rada schvélit dvoutfetinovou vétsinou vSech ¢lenskych

statu.
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6. Until the bringing into operation of the accelerator referred in sub-paragraph (c) of
paragraph 3 above, the date of which shall be determined by the Council by a two -thirds
majority of all the Member States, the basic programme of the Organization shall be that
referred to in sub-paragraph (a) of that paragraph. From that date, the programme referred to
in sub-paragraph (c) shall also become part of the basic programme, and the Council may, by
a two-thirds majority of all the Member State participating in that programme votes to the
contrary, is no longer part of the basic programme.

7. The Laboratories shall co-operate to the fullest possible extent with laboratories and
institutes in the territories of Member States within the scope of their programmes of
activities. So far as is consistent with the aims of the Organization, the Laboratories shall seek
to avoid duplicating research work which is being carried out the said laboratories or
institutes.

ARTICLE 11 : Conditions of Membership

1. States which are parties to the Agreement of the fifteenth of February, 1952, referred to in
the Preamble hereto, or which have contributed in money or in kind to the Council thereby
established and actually participated in its work, shall have the right to become members of
the Orgnanization by becoming parties to this Convention in accordance with the provisions
of Article XV, XVI and XVIL

2. (a) Other States may be admitted to the Organization by the Council referred to in Article
IV by a unanimous decision of all the Member States.

(b) If a State wishes to join the Organization in accordance with the provisions of the
preceding sub-paragraph, it shall notify the President of the Council. The President shall
inform all Member States of this request at least three months before its discussed by the
Council. States accepted by the Council may become members of the Organization by
acceding to this Convention in accordance with the provisions of Article XVIL.

3. Each Member State shall signify in writing to the President of the Council those
programmes of activities in which it wishes to participate. No State shall be entitled to
become or to remain a member of the Organization unless it participates in at least one of the
programmes of activities forming part of the basic programme.

4. The Council may, by a two-thirds majority of all the Member States, determine a minimum
initial period of participation in any programme of activities together with a limit on the
expenditure that may be incurred for that programme during that period. Once this period of
participation and limit of expenditure have been so determined, the Council may, by the same
majority, change either provided that no Member State participating in the programme votes
to the contrary. Subject to any such minimum period of participation, a Member State may at
any time give notice in writing to the President of the financial year following that in which
notice is given, or on such later date as the Member State proposes.

5. In the event that a programme of activities comes to an end, the Council shall be
responsible for its liquidation, subject to any agreement which may be made at the time
between the Member States participating in that programme, and subject also to the relevant
terms of any agreement which exists between the Organization and the States on the
territories of which the programme is being carried out. Any surplus shall be distributed
among those Member States which are participating in the programme at the time of its
termination, in proposition to the total contributions actually made by them in respect of that
programme. In the event of a deficit, this shall be met by the same Member States in the same
proportions as those in which their contributions in respect of the programme have been
assessed for the financial year then current.
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6. AZ do okamZiku uvedeni urychlovace zminéného v odstavci 3, pismeno c) do provozu, ktery urci rada po
schvdleni dvoutfetinovou vétSinou viech ¢lenskych stitd, je zékladnim programem organizace program uvedeny
v odstavci 3, pismeno a). Od tohoto okamziku se souédsti zdkladntho programu stdvd rovnéz program uvedeny
v odstavci 3, pismeno a), a rada miZe po schvéleni dvoutfetinovou vétsinou vech ¢lenskych stdtd rozhodnout, Ze
program uvedeny v odstavci 3, pismeno a) nebude nadile souédsti zdkladntho programu, pokud zddny ¢lensky
stit podilejici se na realizaci tohoto programu nehlasuje proti.

7. Laboratote spolupracuji v rdmci svych pracovnich programt v maximalnim rozsahu s laboratofemi a za-
fizenimi, které se nachdzeji na vysostnych dzemich jednotlivych ¢lenskych stiti. Pokud lze sladit tuto spoluprici
s cili organizace, musej{ laboratofe usilovat o to, aby se nepoustély do vyzkumnych praci, jeZ se uz realizuji ve
zminénych laboratofich nebo zafizenich.

Clének III
Podminky ¢lenstvi

1. Stéty, které jsou smluvnimi stranami tmluvy z 15. dnora 1952, zminéné v preambuli, nebo ty, které radé
ustanovené na zaklade této umluvy, prispély finanéné ¢i materidlné a skutezné se podilely na pracich této rady, se
mohou stit ¢leny organizace tak, Ze se podle ¢ldnkt XV, XVI a XVII stanou smluvnimi stranami této imluvy.

2. a) Dal$im stdtim muZe vstup do organizace povolit rada zminénd v ¢ldnku IV jednohlasnym souhlasem
vSech ¢lenskych stith.

b) Jestlize si néjaky stit pieje stit se podle pismene a) ¢lenem organizace, ozndmi to premdentu rady
Prezident rady 1nf0rmu]e o tomto nidvrhu Vsechny Clenské stity, a to nejméné tfi mésice predtlm nez mi byt

tento ndvrh projedndn v radé. Radou schvdlené stity se mohou stdt &leny organizace pfistoupenim k této imluvé
podle ¢ldnku XVII.

3. Kazdy clensky stdt pisemné ozndmf { prezidentu rady pracovni programy; j jichZ by se chtél ucastnit. Urtity
stdt se nemuze stdt nebo zustat ¢lenem organizace, jestlize se netcastni alespon jednoho z pracovnich programu,
které patii k zdkladnimu programu.

4. Rada muze po schvéleni dvoutfetinovou vétsinou vSech ¢lenskych stiti stanovit pro tucast na uréitém
pracovnim programu pocdtecni minimdlnf lhitu a zdrovef vymezit finan¢ni zdvazky, kter¢ je tfeba pro tento
program v prib&hu minimdln{ lhity dcasti pfevzit. Stejnou vétsinou hlasi miiZe rada rozhodnout o zméné
ptvodné stanovené minimdlni lhaty dcasti, jakoZ i o vymezen{ vydaja, pokud zadny Clensky stat ucastnici se
programu nehlasuje proti. Pfi respektovam stanovene minimdln{ lhity Gcasti mize ¢lensky stdt kdykoli pre-
zidenta rady pisemné uvédomit o svém odstoupeni od programu, toto odstoupen{ nabyva déinnosti koncem
ucéetniho roku ndsledujictho po uletnim roce, kdy doslo k notifikaci, nebo k pozdésimu datu navrzenému
lenskym stdtem.

5. Konéi-li néjaky pracovni program, zodpovidd rada za jeho likvidaci, s vyhradou dohody uzaviené pii-
padné v témze okamziku clenskyml stity, které se na prlslusnem programu podflep jakoz i s vyhradou pii-
slusnych ustanoveni jiZ existujici dohody mezi organizaci a stdty, které se podileji na programu v okamziku jeho
ukonéent, a to podle veskerych jejich skuteéné zaplacenych piispévkii na ptislusny program. Vznikne-li schodek,
musi jej vyrovnat tytéz ¢lenské stity podle svych ptispévkl na program stanovenych na ndsledujici béZny tcetn{
rok.
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6. Member States shall facilitate, for the purposes of the activities of the Organization, the
exchange of persons and of relevant scientific and technical information, provided that
nothing in this paragraph shall: (a) affect the application to any person of the laws and
regulations of Member States relating to entry into, residence in, or departure from, their
territories; or (b) require any Member State to communicate, or to permit the communication
of, any information in its possession in so far as it considers that such communication would
be contrary to the interests of its security.

ARTICLE IV : Organs

The Organization shall consist of a Council and, in respect of each Laboratory, a Director-
General, assisted by a staff.

ARTICLE V : The Council

1. The Council shall be composed of not more than two delegates from each Member
State who may be accompanied at meetings of the Council by advisers.

2. The Council shall, subject to the provisions of this Convention:

(a) determine the Organization's policy in scientific, technical and administrative matters;

(b) approve the programmes of activities of the Organization;

(c) adopt, by a two-thirds majority of Member States represented and voting, the parts of the
budget which apply to the different programmes of activities and determine the financial
arrangements of the Organization in accordance with the Financial Protocol annexed to this
Convention;

(d) review expenditures and approve and publish audited annual accounts of the Organization;
(e) decide on the staff establishments required,;

(f) publish an annual report or reports;

(g) have such other powers and perform such other functions as may be necessary for the
purposes of this Convention.

3. The Council shall meet at least once a year at such places as it shall decide.
4. Each Member State shall have one vote in the Council.

5. Except where otherwise provided in this Convention, decisions of the Council shall be
taken by a simple majority of Member States represented and voting.

6. Where this Convention or the Financial Protocol annexed thereto provides that a matter
requires approval by the Council by a two-thirds majority of all the Member States, and this
matter relates directly to any programme of activities, the majority shall include also a two-
thirds majority of all the Member States participating in that programme.
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6. Pro realizaci praci organizace usnadiiuj{ ¢lenské stity vyménu osob a pfislu§nych védeckotechnickych
informaci, pokud tim
a) neni dotéeno pouziti zdkont a jinych piedpisi ¢lenskych stitd o vjezdu na jejich vysostné tizemi, o pobytu
na jejich vysostném dzemi nebo o vyjezdu z jejich vysostného tzemi,
b) neni Zddny ¢lensky stdt zavdzdn poskytovat informace, které jsou jeho vlastnictvim, nebo povolovat posky-
tovani takovych informaci, jestlize podle jeho ndzoru takové poskytovini odporuje z4jmim jeho bezpeé-
nosti.

Clinek IV
Organy

Organizace sestava z rady a z generdlnich feditelt laboratofi s odpovidajicim persondlem.

Clének V
Rada

1. Cleny rady se mohou stit nanejvys dva delegiti z jednoho kazdého &lenského stitu, jeZz mohou na
zaseddni doprovizet poradci.

2. S vyhradou této imluvy je tkolem rady:

a) stanovovat smérnice pro prici organizace ve védecké, technické a administrativni oblasti,

b) schvalovat pracovni programy organizace,

¢) schvalovat dvoutfetinovou vétiinou zastoupenych a hlasujicich ¢lenskych stdtt podle finanéniho protokolu
pripojeného k této umluvé &dsti rozpoltu vztahujici se na rizné pracovni programy a stanovovat finanéni
predpisy organizace,

d) provéfovat vydaje a schvalovat a zvefejfiovat ro¢ni bilance organizace, prezkoumané tucetnim revizorem,

e) rozhodovat o potiebnych plinech pracovnich mist,

f) zvefejiiovat jednu nebo vice vyroénich zprav,

g) vyuzivat jiné pravomoci a plnit jiné tkoly, jeZ jsou nezbytné k realizaci této dmluvy.

3. Rada se schdzi nejméné jednou za rok v misté, které si sama urdi.
4. Kazdy ¢lensky stdt md v radé jeden hlas.

5. Pokud neni v této dmluvé stanoveno jinak, je nutné schvilit usneseni rady nadpoloviéni vétSinou za-
stoupenych a hlasujicich ¢lenskych stita.

6. Jestlize tato uimluva a pfipojeny finanéni protokol stanovi, Ze urcitd zdlezitost musi byt schvdlena v radé
dvoutfetinovou vétsinou viech Clenskych stdtt, a tykd-li se tato zdleZitost bezprostfedné néjakého pracovniho
programu, musi byt tato vétSina soucasné dvoutfetinovou vétsinou viech ¢lenskych stdtd podilejicich se na tomto
programu.
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7. Except where this Convention or the Financial Protocol annexes thereto provides that a
matter requires approval by the Council unanimously or by a two-thirds majority of all the
Member States, no Member State shall be entitled to vote in regard to any matter falling
within the limits of a programme as defined by the Council by virtue of Article II unless it
participates in that programme of unless the matter affects directly any programme in which it
participates.

8. A Member State shall not be entitled to vote in the Council if the amount of its unpaid
contributions to the Organization exceeds the amount of the contributions due from it for the
current financial year and the immediately preceding financial year preceding financial year.
Similarly, it shall not be entitled to vote in the Council in respect of a particular programme of
activities if the amount of its unpaid contributions to that programme exceeds the amount of
the contributions due from it for the current financial year and the immediately preceding
financial year. The Council nevertheless may, by a two-thirds majority of all the Member
States, permit such Member State to vote if it is satisfied that the failure to pay is due to
conditions beyond the control of the State concerned.

9. For the discussions of any matter in the Council, the presence of delegates from a majority
of the Member States entitled to vote on that matter shall be necessary to constitute a quorum.

10. Subject to the provisions of this Convention, the Council shall adopt its own rules of
procedure.

11. The Council shall elect a president and two vice-presidents who shall hold office for one
year and may be re-elected on not more than two consecutive occasions.

12. The Council shall establish a Scientific Policy Committee and a Finance Committee, and
such other subordinate bodies as may be necessary for the purposes of the Organization, and
in particular for the execution and co-ordination of its different programmes. The creation and
the terms of reference of such bodies shall be determined by the Council by a two-thirds
majority of all the Member States. Subject to the provisions of this Convention and of the
Financial Protocol annexed thereto, such sub-ordinate bodies shall adopt their own rules of
procedure.

13. Pending the deposit of their instruments of ratification or accession, the States mentioned
in paragraph 1 of Article III may be represented at meetings of the Council and take part in its
work until the thirty-first of December, 1954. This right shall not include the right to vote,
unless the State concerned has contributed to the Organization in accordance with the
provisions of paragraph 1 of Article 4 of the Financial Protocol annexed to this Convention.

ARTICLE VI : Directors-General and Staff

1. (a) The Council shall, by a two-thirds majority of all the Member States, appoint for
each Laboratory a Director-General for a defined period and may, by the same majority,
dismiss him. In respect of the Laboratory under his direction, each Director-General shall be
the chief executive officer of the Organization and its legal representative. He shall, in regard
to financial administration, act in accordance with the provisions of the Financial Protocol
annexed to this Convention. The Council may, by a two-thirds majority of all the Member
States, delegate to the Directors-General, either separately or jointly, authority to act on behalf
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7. Pokud tato dmluva nebo pfipojeny financni protokol nestanovi, Ze v néjaké zileZitosti je zapotiebi v radé
jednohlasného souhlasu nebo schvileni dvoutfetinovou vétsinou vsech Clenskych stdtd, md Clensky stdt privo
hlasovat v zdleZitostech spadajicich do rdmce programu stanoveného radou podle ¢ldnku II, jestlize se na tomto
programu podili nebo jestliZe se zdleZitost bezprostfedné tykd jiného programu, kterého se ¢lensky stdt zdcastni.

8. Clensky stit nemd v radé hlasovaci pravo, jestlize vy3e jeho dosud nezaplaceného piispévku organizaci
prekracuje vysi ptispévkd, jez tento stdt dluzi na bézny a bezprostiedné predchizejici ucetni rok. Stejné tak nemd
Clensky stdt pravo v radé hlasovat o uritém pracovnim programu, jestliie vySe jeho dosud nezaplaceného
piispévku na tento program prekracuje vysi piispévku, které tento stat dluzi za bezny a bezprostredne pred-
chdzejici uletni rok. Tomuto ¢lenskému stitu vSak muze rada po schvileni dvoutfetinovou vétSinou vsech
lenskych stath hlasovaci privo poskytnout, jestlize dojde k presvédéeni, Ze opozdénou platbu lze vyvodit
z okolnosti vymykajicich se vlivu tohoto stdtu.

9. Projedndni urcité zdleZitosti v radé vyzaduje pfitomnost delegdtl vétsiny Clenskych stdtd oprdvnénych
v této zdleZitosti hlasovat.

10. V rdmci této umluvy si rada sestavuje jednaci Fad.

11. Rada volf jednoho prezidenta a dva viceprezidenty, ti vykondvaji tfad jeden rok a mohou byt znovu
zvoleni nanejvys dvakrit po sobé.

12. Rada ustavuje védecky vybor a finanéni vybor, jakoz i viechna dals{ podfizend grémia, kterd jsou
nezbytnd pro dosazem cilt organizace, obzvlisté pro reahzac1 a koordinaci jejich riznych programd. Rada
dvoutretmovou vétsinou viech clenskych stdth rozhoduje o zfizeni takovych vyborli a o stanoveni rozsahu

gjich tkolt. V rdmci této imluvy a pfipojeného finanéniho protokolu si tato podiizend grémia samostatné
sestavujf vlastni jednaci ¥ddy.

13. Uz pred uloZenim svych ratifikacnich listin nebo listin o pfistoupeni se mohou stity uvedené v ¢lan-
ku III, odstavec 1 do 31. prosince 1954 nechdvat zastupovat na zaseddni rady a podilet se na jeji ¢innosti. Toto
privo nezahrnuje privo hlasovat, ledaZze pfislusny stit podle ¢linku IV, odstavec 1 finan¢ntho protokolu pfi-
pojeného k této dmluvé uz zaplatil svij pfispévek organizaci.

Cléinek VI
Generalni reditelé a zaméstnanci

1. a) Rada po schvileni dvoutfetinovou vétSinou vSech ¢lenskych stiti jmenuje pro kazdou laboratof na
dobu urcitou jednoho generdlniho feditele a miZe jej po schvdleni stejnou vétsinou hlast propustit. Viici labo-
ratofi, kterou vede, je kazdy generdlni feditel nejvyS$im vykonnym orgdnem organizace a jejim zdkonnym
zéstupcem. Co se tykd finanéni sprdvy, postupuje podle finanéniho protokolu ptipojeného k této timluvé. Rada
muze po schvileni dvoutfetinovou vétsinou vSech Clenskych stdth pfenést na generdln{ feditele jednotlivé nebo
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of the Organization in other matters. Each Director-General shall also submit an annual report
to the Council and shall attend, without the right to vote, all its meetings.

(b) The Council may postpone the appointment of a Director-General for such period as it
considers necessary, either on the entry into force of this convention or on the occurrence of a
subsequent vacancy. In the event, it shall appoint a person to act in his stead, the person so
appointed to have such powers and responsibilities as the Council may direct.

2. Each Director-General shall be assisted by such scientific, technical, administrative and
clerical staff as may be considered necessary and authorized by the Council.

3. All staff shall be appointed and may be dismissed by the Council on the recommendation of
the Director-General concerned. Appointments and dismissal to subordinate bodies
established under the terms of paragraph 12 of Article V appointment and to the Directors-
General. Any persons, not members of the staff, who are invited by or on behalf of the
Council to work at any Laboratory shall be subject to the authority of the Director-General
concerned, and to such general conditions as may be approved by the Council.

4. The responsibilities of the Directors-General and the staff in regard to the Organization
shall be exclusively international in character. In the discharge of their duties they shall not
seek or receive instructions from any government or from any authority external to the
Organization. Each Member State shall request the international character of the
responsibilities of the Directors-General and the staff, and not seek to influence them in the
discharge of their duties.

ARTICLE VII : Financial Contributions

1. Each Member State shall contribute both to the capital expenditure and to the current
operating expenses of the Organization of the Organization:

(a) for the period ending on the thirty-first of December 1956, as set out in the Financial
Protocol annexed to this Convention; and, thereafter,

(b) in accordance with scales which shall decided every three years by the Council by a two-
thirds majority of all the Member States, and shall be based on the average net national
income at factor cost of each Member State for the three latest preceding years for which
statistics are available, except that,

(i) in respect of any programme of activities, the Council may determine, by a two-thirds
majority of all the Member States, a percentage as the maximum which any Member State
may be required to pay of the total amount of contributions assessed by the Council to meet
the annual cost of that programme; once any such maximum percentage has been so
determined, the Council may, by the same majority, change it, provided that no Member State
participating in that programme votes to the contrary,

(ii) the Council may decide, by a two-thirds majority of all the Member States, to take into
account any special circumstances of a Member State and adjust its contribution accordingly;
for the purpose of applying this provision it shall be considered to be a special circumstance,
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hromadné pravomoci jednat za organizaci v jinych zdleZitostech. Kazdy generdlni feditel pfedklddd radé vyroéni
zprdvu a ucastni se vSech zaseddni rady bez hlasovactho priva.

b) Rada miZe jmenovdni generdlniho feditele po nabym platnosti této imluvy nebo po pozde]mm uvolnéni
néjakého mista odklddat tak dlouho, jak poklidd za nutné. V tomto piipadé jmenuje rada misto generdlniho
feditele urcitou osobu a urdi jeji pravomoci a odpovédnosti.

2. Kazdy generdln{ feditel md k dispozici védecké, technické, spravni a kanceldtské zaméstnance v poétu,
ktery rada povazuje za nezbytny a ktery schvili.

3. Zaméstnance pfijimd a propousti rada na doporudeni pfislusného generdlniho feditele. O pfijetich a pro-
pusténich musi rada rozhodnout dvoutfetinovou vétsinou vsech &lenskych stith. Stejnou vét§inou muize rada
prenést pfijimaci a propoustéci pravomoci na podiizené vybory ustavené podle ¢lanku V, odstavec 12, jakoz 1 na
generdlni feditele. Zaldtek a ukonleni vSech téchto pracovnfch poméra se provadi podle persondlniho fddu
schvileného v radé stejnou vétsinou. Osoby nepatiici k zaméstnanctim, které byly na prdci v laboratofi pozviny
radou nebo z jejtho povéieni, jsou podfizeny piislusnému generdlnimu Fediteli ajsou povinny dodrzovat vSechny
obecné predplsy, které rada vydala.

4. Odpovédnosti generdlnich feditelt a zaméstnanct vudi Jorganizaci majf vyluéné mezindrodni charakter. Ti
pfi plnéni syych sluzebnich tkold nesmi vyzadovat ani piijimat pokyny od z4dné vlddy nebo orgdnu mimo
organizaci. Clenské stity musf respektovat mezindrodni charakter odpovédnosti generdlnich feditelt a zamést-
nanct a nesmi se snazit je ovliviiovat pii plnénf jejich sluZebnich tkola.

Clinek VII
Finanéni ptispévky

1. Kazdy ¢lensky stdt pfispivd na investiéni vydaje a béZné provozni ndklady, a to

a) pro obdobi do 31. prosince 1956 podle finanéniho protokolu pfipojeného k této imluvé a poté

b) podle klica, které rada kazdé tii roky schvaluje dvoutfetinovou vétdinou vsech ¢&lenskych stitd, a to na
zékladé pramérného &istého ndrodniho dichodu v poméru k ndkladovym faktortim jednoho kazdého
¢lenského stitu za poslednf tii 1éta, jez jsou statisticky doloZené, zde vsak existujf tyto vyjimky:

1) Rada muzZe po schvilen{ dvoutfetinovou vétsinou vsech ¢lenskych stdtd stanovit jako maximdln{ hranici
pro kazdy pracovni program procentni sazbu, kterou musi ¢lensky stat zaplatit v rdmci celkové vyse piispévka,
jeZ rada stanovila k uhrazen{ ro¢nich nédkladti na dany program. Takto stanovenou maximélni sazbu miZe rada po
schvéleni stejnou vétsinou hlast zménit, pokud nehlasuje proti zZddny z Clenskych stdtl, které se daného pro-
gramu ucastni.

ii) Rada se mtze po schvdleni dvoutfetinovou vétSinou vsech &lenskych stitd usnést, Ze vezme v dvahu
zvld$tni situaci uréitého Elenského stdtu a upravi vysi jeho ptispévku danym okolnostem. Zvlistn{ situace ve
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in particular, when the national income "per capita" of a Member State is less than an amount
to be decided by the Council by the same majority.

2. When participation by the Organization in a national or multinational project forms a
programme of activities of the Organization, the terms of paragraph 1 above shall apply
unless the Council, by a two-thirds majority of all the Member States, determines otherwise.

3. The contributions to be paid by a Member State under paragraph 1 of this Article shall be
calculated in respect of, and applied only to, the programmes in which it participates.

4. (a) The Council shall require States which become parties to this Convention after the
thirty-first of December, 1954, to make a special contribution towards the capital expenditure
of the Organization already incurred in respect of the programmes in which they participate,
in addition to contributing to future capital expenditure and current operating expenses. The
Council shall require a similar contribution from Member States in respect of any programme
in which they first participate after its commencement. The amount of this special
contribution shall be fixed by the Council by a two-thirds majority of all the Member States.

(b) All contributions made in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) above shall
be applied in reducing the contributions of the other Member States in respect of the
programmes concerned.

5. Contributions due under the provisions of this Article shall be paid in accordance with the
Financial Protocol annexed to this Convention.

6. To the extent of the authority delegated to him under the terms of sub-paragraph (a) of
paragraph 1 of Article VI, and subject to any directions given by the Council, a Director-
General may accept gifts and legacies to the Organization provided that such gifts or legacies
are note subject to any conditions inconsistent with the purposes of the Organization.

ARTICLE VIII : Co-operation with UNESCO and with other organization

The Organization shall co-operate with the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. It may also, by a decision of the Council taken by a two-thirds majority
of all the Member States, co- operate with other organizations and instructions.

ARTICLE IX : Legal Status

The Organization shall have legal personality in the metropolitan territories of all Member
States. The Organization and the representatives of Member States on the Council, the
members of any sub-ordinate bodies established under paragraph 12 of Article V, the
Directors-General and the members of the staff of the Organization shall be accorded, in the
metropolitan territories of Member States, by virtue of agreements to be concluded between
the Organization and each Member State concerned, such privileges and immunities, if any,
as they agree to be necessary for the exercise of the functions of the Organization. The
agreements to be concluded between the Organization and the Member States on the territory
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smyslu tohoto ustanovenf nastdvd predevmm tehdy, kdyZ je vySe podilu ndrodntho dichodu uréitého stitu na
jednoho obyvatele nizZsi nez ¢dstka stanovend radou po schvéleni stejnou vétSinou hlast.

2. Je-li cast organizace na néjakém ndrodnim nebo nadndrodnim projektu zdrovef pracovnim programem
organizace, plati odstavec 1, pokud rada nerozhodne po schvéleni dvoutfetinovou vétsinou vSech ¢lenskych stdtt
jinak.

3. Ptispévky, jez md Clensky stit podle odstavce 1 zaplatit, se propoditivaji a pouZivaji pouze pro ty pro-
gramy, jichz se dany ¢lensky stat dcastni.

4. a) Rada poZaduje na téch stitech, které se po 31. prosinci 1954 stdvaji smluvnimi stranami, mimo pfi-
spevku na budoucf investién{ vydaje a na bézné provozni niklady také zaplacem zvldstniho prlspevku na inves-
ucni vydaj, ktery organizaci v souvislosti s programy, jichZ se tyto stdty ucastni, jiz vznikl. Odpovidajici pii-
spévek vyzaduje rada od ¢lenskych stitd na program, na némz se po jeho spusténi teprve budou podilet. Vysi
tohoto zvldstniho piispévku stanovi rada po schvilent dvoutfetinovou vétsinou vSech ¢lenskych stdtt.

b) Vsechny ptispévky zaplacené podle pismene a) se pouZiji na sniZeni piispévki ostatnich ¢lenskych stith
na ptislusné programy.

5. Piispévky dluzné na zdkladé tohoto ¢ldnku se plati podle finanéniho protokolu pfipojeného k této
umluvé.

6. Generdlni feditel mZe v rdmci pravomoci prenesenych na ného podle ¢linku VI, odstavce 1, pismeno a)
a s vyhradou pfipadnych piikazi, které mu vydd rada, pfijimat pro organizaci dary a odkazy, pokud nepodléhaji
podminkdm nesluditelnym s cili organizace.

Clinek VIII

Spoluprace s Organizaci spo]enych nirodd pro vychovu, védu a kulturu
a s jinymi organizacemi

Organizace spolupracuje s Organizact spojenych ndrodt pro Vychovu, védu a kulturu. Na zikladé usnesen{
rady schvéleného dvoutfetinovou vétsinou vSech clenskych stdtt mize spolupracovat i s jinymi organizacemi.

Clének IX
Pravni postaveni

Organizace je pravnickou osobou na tzemi kazdého ¢&lenského stitu. Organizaci a zdstupctim Elenskych
stdtd v radé, ¢lentim vsech podfizenych vybort ustanovenych podle lanku V, odstavec 12, generalmm feditelum,
jakoZ 1 zaméstnancim organizace jsou na Uzemich clenskych stdtt na zaklads dohod, jez je tfeba uzaviit mezi
orgamzam a kazdym v dvahu pfipadajicim ¢lenskym stdtem, zaruleny takové vysady a imunity, které je mozné ve
vzdjemné shodé povazovat za nezbytné pro plnéni tkolt organizace. Dohody, jeZ se maji uzaviit mezi organizac{
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of which the Laboratories of the Organization shall be established shall contain, in addition to
provisions concerning privileges and immunities, provisions regulating the special relations
between the Organization and those Member States.

ARTICLE X : Amendments

1. The Council may recommend amendments of this Convention to Member States. Any
Member State which wishes to propose an amendment shall notify the President of Council
thereof. The President shall inform all Member States of any amendment so notified at least
three months before it is discussed by the Council.

2. Any amendment of this Convention recommended by the Council shall require acceptance
in writing by all Member States, It shall come into force thirty days after the President has
received notifications of acceptance from all Member States. The President shall inform all
Member States and the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization of the date on which the amendment shall thus come into force.

3. The Council may amend the Financial Protocol annexed to this Convention by a two-thirds
majority of all the Member States provided that such amendment does not conflict with the
Convention. Any such amendment shall come into force on date to be decided by the Council
by the same majority. The President of Council shall inform all Member States and the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization of
each such amendment and of the date on which it shall come into force.

ARTICLE XI : Disputes

Any dispute between two or more Member States concerning the interpretation or application
of this Convention which is not settled by the good offices of the of the Council shall be
submitted to the International Court of Justice, unless the Member States concerned agree on
some other mode of settlement.

ARTICLE X1I : Withdrawal

After this Convention has been in force for seven years, a Member State may, subject to the
provisions of paragraph 4 of Article IIl, give notice in writing to the President of Council of
withdrawal from the Organization and such withdrawal shall take effect at the end of the
financial year following that in which notice is given, or at such later date as the Member
State proposes.

ARTICLE XIII : Non-fulfilment of Obligations

If a Member fails to fulfil its obligations under this Convention, it shall cease to be a member
of the Organization on a decision of the Council taken by a two-thirds majority of all the
Member States.



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2006 Strana 241

a Clenskymi stdty, na jejichz Vysostnych tizemich sidlf laboratofe organizace, obsahup kromé ustanoveni o vy-
saddch a imunitach take ustanoveni, kterd upravuji zvldstni vztahy mezi organizaci a témito ¢lenskymi stity.

Clinek X
Zmény

1. Rada mtZe ¢lenskym stitim doporudit zmény této umluvy. Kazdy ¢lensky stdt, ktery chce navrhnout
néjakou zménu, zasle pozménovaci ndvrh prezidentu rady. Prezident seznimi vSechny ¢lenské stity s kazdym
doslym pozméfiovacim ndvrhem, a to nejpozdéji do tff mésict pfedtim, neZ md byt projedndn v radé.

2. Kazd4d zména této dmluvy doporucend radou vyZaduje, aby ji pisemné schvilily vSechny ¢lenské stity.
Zména vstupuje v platnost tficet dnt od okamziku, kdy prezident rady obdrzel pisemné schvédleni od vsech
lenskych stitu. Prezident informuje o kazdé takové zméné a o okamziku, kdy vstupuje v platnost, vSechny
Clenské stdty, jakoZ 1 generdlniho feditele Organizace spojenych niroda pro vychovu, védu a kulturu.

3. Rada miZe zménit Finanéni protokol pfipojeny k této imluvé dvoutfetinovou vétsinou viech ¢lenskych
stdtd, pokud tyto zmény nejsou v rozporu s touto umluvou. Takovd zména vstupuje v platnost dnem rozhodnutf
rady stejnou vétSinou. Prezident rady informuje vSechny ¢lenské stity a generalniho feditele Organizace spoje-
nych ndrodt pro vychovu, védu a kulturu o kazdé takové zméné a o datu, ke kterému vstoupila v platnost.

Clinek XI
Spory

Kazdy spor mezi dvéma & vice ¢lenskymi stdty o vykladu nebo o aplikaci této umluvy, jiZ neurovnd ve své
pravomoci rada, je tfeba pfedlozit Mezinirodnimu soudnimu dvoru, pokud se pfislusné ¢lenské stity nedo-
hodnou na jiné formé smiru.

Cldnek XII
Vystoupeni z organizace

Po sedmileté platnosti této umluvy muzZe &lensky stit s vyhradou &ldnku II, odstavec 4 pisemné ozndmit
prezidentu rady, Ze vystupuje z organizace, vystoupeni z organizace nabyvd déinnosti koncem ufedniho roku
ndsledujictho po dletnim roce, kdy doslo k notifikaci, nebo v pozdéjsim okamziku, ktery navrhne pfislusny
Clensky stdt.

Clinek XIII
Neplnéni zavazka

Jestlize néktery ¢lensky stdt neplni své zdvazky plynouci z této imluvy, kondf jeho Clenstvi v organizaci na
zékladé rozhodnuti rady, jez musi byt schvédleno dvoutfetinovou vétsinou vsech ¢lenskych stiti.
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ARTICLE XTIV : Dissolution

The Organization shall be dissolved if at any time there are less than five Member States. It
may be dissolved at any time by agreement between the Member States. Subject to any
agreement which may be made between Member States at the time of dissolution, the State on
the territory of which the seat of the Organization is at that time established shall be
responsible for the liquidation, and the surplus shall be distributed among those States which
are members of the Organization at the time of the dissolution in proportion to the
contributions actually made by them from the dates of their becoming parties to this
Convention. In the event of a deficit, this shall be met by the existing Member States in the
same proportions as those in which their contributions have been assessed for the financial
year then current.

ARTICLE XYV : Signature
This Convention and the annexed Financial Protocol, which is an integral part thereof, shall

be open for signature until the thirty-first of December, 1953, any State which satisfies the
conditions laid down in paragraph 1 of Article IIL

ARTICLE XVI : Ratification
1. This Convention and the annexed Financial Protocol, shall be subject to ratification.

2 Instruments of ratification shall be deposited with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

ARTICLE XVII : Accession
1. Any State, not a signatory of this Convention, which satisfies the conditions laid down in
paragraphs 1 or 2 of Article IIl may accede to the Convention and the Financial Protocol as

from the first of January, 1954.

2. Instruments of accession shall be deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

ARTICLE XVIII : Entry into force

1. This Convention and the annexed Financial Protocol shall enter into force when seven
States have ratified, or acceded to, these instruments, provided that:
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Clinek XIV
Rozpusténi organizace

Organizace je rozpusténa, jestlize pocet lenskych stdtd klesne pod pét. Organizace mize byt rozpusténa
kdykoli dohodou ¢lenskych stdti. S vyhradou dohody, kterou uzaviraji v daném ptipadé ¢lenské stity v oka-
mziku rozpusténi organizace, zodpovidd za likvidaci stdt, na jehoZ vysostném tzemi se v tom okamziku nachdzi
sidlo organizace, pfipadny pfebytek je tfeba rozdélit mezi ty stity, jeZ jsou v okamziku rozpusténi organizace
Cleny, a to podle vyse pfispévka, které zaplatily od doby, kdy se staly smluvnimi stranami této imluvy. Vznikl-li
schodek, hradf jej tyto ¢lenské stdty podle pfispévka stanovenych na dal$i béZny déetni rok.

Clinek XV
Podepsani umluvy

Tato dmluva a pfipojeny finanéni protokol, ktery je souldsti této umluvy, jsou vylozeny k podpisu do
31. prosince 1953 kazdému stdtu, ktery splituje podminky uvedené v ¢lanku III, odstavec 1.

Clinek XVI
Ratifikace

1. Tuto imluvu a pfipojeny finanénf protokol je tfeba ratifikovat.

2. Ratifikaénf listiny se musi uloZit u generdlniho feditele Organizace spojenych ndrodi pro vychovu, védu
a kulturu.

Cldnek XVII
Pristoupeni k umluvé

1. Kazdy stdt, ktery nepodepisuje tuto umluvu ani pfipojeny finanéni protokol, miZze k nim pfistoupit
od 1. ledna 1954, jestlize spliiuje podminky uvedené v &lanku II1, odstavec 1 nebo 2.

2. Listiny o pfistoupent je tieba ulozit u generilniho feditele Organizace spojenych ndroda pro vychovu,
védu a kulturu.

Clének XVIII
Nabyti platnosti umluvy

1. Tato imluva a pfipojeny finan¢ni protokol nabyvaji platnosti poté, co je ratifikovalo nebo k nim pfi-
stoupilo sedm stdtli, pokud
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(a) the total of their percentage contribution on the scale set out in the Annex to the Financial
Protocol amounts to not less than seventy-five per cent; and

(b) Switzerland, being the country in which the seat of the Organization is to be established,
shall be among such seven States.

2 This Convention and the annexed Financial Protocol shall enter into force for any other
signatory or acceding State on the deposit of its instrument of ratification or accession, as the
case may be.

ARTICLE XIX : Notifications

1 The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall notify all signatory and acceding States, and all other States which took
part in the Conference for the organization of studies conerning the establishment of a
European Nuclear Research Laboratory held at Paris in December, 1951, and at Geneva in
February, 1952, of the deposit of each instrument of ratification or accession, and of the entry
into force of this Convention.

2 The President of Council shall notify all Member States and the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization of every withdrawal from,
or termination of, membership.

ARTICLE XX : Registration

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall, upon the entry into force of this Convention, register it with the Secretary-General of
the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having been duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

Done at Paris, this first day of July, 1953, in the English and French languages, both texts
being equally authoritative, in a single original, which shall be deposited in the archives of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the Director-General of
which shall transmit a certified copy to all signatory and acceding States and to all other
States which took part in the Conference for the organanization of studies concerning the
establishment of a European Nuclear Research Laboratory.
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a) soudet jejich ptispévkd ¢ini minimalné 75 % podle kli¢e uvedeného v piiloze k finanénimu protokolu,

b) je mezi témito sedmi stdty Svycarsko jako zemé, ve které bude mit organizace své sidlo.

2. Pro kazdy dalsf stdt, ktery podepfSe tuto imluvu a pfipojeny finanéni protokol nebo k nim pfistoupi,
vstupuji tyto v platnost soucasné s uloZenim jeho ratifikaénich listin nebo listin o pfistoupeni.

Clinek XIX
Notifikace

1. Generilnf feditel Organizace spojenych ndrodi pro vychovu, védu a kulturu pisemné oznamuje viem
stdtlim, které timluvu a pfipojeny financni protokol podepsaly nebo k nim pfistoupily, jakoZ i vSem ostatnim
stdtim, které se zticastnily konference o realizaci studif ke zfizeni Evropské laboratore pro jaderny vyzkum, jez
se konala v prosinci 1951 v PaffZi a v tnoru 1952 v Zenevé, ulozeni jedné kazdé ratifikaénf listiny nebo listiny
o pfistoupeni a nabyt{ platnosti této dmluvy.

2. Prezident rady pisemné oznamuje vS§em ¢&lenskym stdtim a generdlnimu fediteli Organizace spojenych
ndrodd pro vychovu, védu a kulturu kazdé vystoupeni z organizace a kazdé ukonceni ¢lenstvi.

Clinek XX
Registrace

Po vstupu této umluvy v platnost ji generdlni feditel Organizace spojenych ndrodu pro vychovu, védu
a kulturu nechd podle ¢ldnku 102 Charty Organizace spojenych ndrodu registrovat u generilntho tajemnika
Organizace spojenych nirodu.

NA DUKAZ TOHO podepsali tuto dmluvu zdstupci ndleZité zplnomocnéni svymi vlddami.

VYHOTOVENO v PafiZi dne 1. ervence 1953 v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢emZ obé doslovnd
znéni jsou stejnou mérou zdvaznd, v prvopisu, ktery bude uloZen v archivu Organizace spojenych ndrodt pro
vychovu, védu a kulturu. Generdlnf feditel Organizace spojenych ndrodu pro vychovu, védu a kulturu predd
ovéfeny opis stitim, které imluvu a pfipojeny finanéni protokol podepsaly nebo k nim pfistoupily, jakoz 1 v§em
ostatnim stdtim, které se zucastnily konference o realizaci studii ke zi{zeni Evropské laboratote pro jaderny
vyzkum.
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Financial Protocol Annexed to the Convention for the Establishment of a European
Organisation for Nuclear Research

THE STATES parties to the Convention for the Establishment of a European Organization for
Nuclear Research (hereinafter referred to as "the Convention"),

DESIRING to make provision for the financial administration of the said Organization,
HAVE AGREED as follows:
ARTICLE 1 : Budget

(1) The financial year of the Organization shall run form the first of January to the thirty-first
of December.

(2) Each Director-General shall not later than the irst of September in each year submit to the
Council for consideration and approval detailed estimates of income and expenditure for the
following financial year.

(3) Estimates of income and expenditure shall be divided under general headings. transfers
within the budget shall not be permitted except by authority of the Finance Committee
referred to in Article 3. The exact form of the estimates shall be determined by the Finance
Committee on the advice of the Directors-General.

ARTICLE 2 : Supplementary Budget

The Council may require a Director-General to present supplementarly or revised budget
estimates of circumstances make it necessary. No proposal involving additional expenditure
shall be deemed to be approved by the Council until it has approved an estimate submitted by
the appropriate Director-General of the additional expenditure involved.

ARTICLE 3 : Finance Committee

(1) The Finance Committee, established by paragraph 12 of Article V of the Convention, shall
be composed of representatives of all Member States.

(2) The Finance Committee shall, in reaching its decisions, follow the rules for voting and
quorum prescribed for the Council in Article V of the Convention.

(3) This Committee shall examine the budget estimates of the Directors-General, after which
they shall be transmitted to the Council with the Committee's report thereon.
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FINANCNI PROTOKOL

Ptiloha k Umluvé o zfizeni Evropské organizace
pro jaderny vyzkum

SMLUVNI STATY Umluvy o zfizeni Evropské organizace pro jaderny vyzkum (v dal$im textu oznatované

jako organizace),

VEDENY PRANIM vytvofit ustanoveni o finanéni spravé organizace,

DOHODLY SE takto:
Clinek 1

Rozpocet

1. U&etni rok organizace probihd od 1. ledna do 31. prosince.

2. Kazdy generdlni feditel kazdoro¢né do 1. zdi{ predklddd radé k pfezkoumdni a ke schvéleni detailni

rozpolty pijmu a vydaju v ndsledujicim déetnim roce.

3. Rozpolty pfijmil a vydaju je tfeba Clenit do jednotlivych kapitol. Pfevody uvnitf rozpoétu jsou piipustné
pouze s plnou moci finanéniho vyboru zminéného v ¢ldnku 3. Pfesnou formu rozpoétl stanovi finanéni vybor

podle stanoviska generélnich feditela.

Clének 2
Dodatecny rozpocet

Rada muze urditého generdlniho feditele poZddat o predlozen{ dodatecnych nebo pozménénych rozpoctd,
jestlize to okolnosti vyZaduji. Kazdy ndvrh, jehoZ realizace s sebou pfindsi dodate¢né vydaje, je povazovin za
schvéleny radou teprve tehdy, kdyz rada schvalf rozpoCet odpovidajicich zvysenych vydaju, pfedloZeny pii-

slusnym generdlnim feditelem.

Clinek 3
Finanéni vybor

1. Finan¢ni vybor ustanoveny podle ¢linku V, odstavec 12 umluvy sestdvd ze zdstupct vSech ¢lenskych stita

2. P¥i usndSent se finanéni vybor fidi pfedpisy o hlasovini a pfitomnosti, uvedenymi v ¢linku V imluvy, jez

plati pro radu.

3. Tento vybor pfezkoumdavi rozpolty generdlnich fediteld a preddva je spolu se svou zprivou radé
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ARTICLE 4 : Contributions

(1) For the period ending on the thirty-first of December, 1954, the Council shall make
provisional budgetary arrangements, which shall be met by contributions as provided for in
paragraph (1) of the Annex to this Protocol.

(2) For the financial years 1955 and 1956, approved budget expenditure shall be met by
contributions from Member States, which shall be assessed in the same proportions as the
percentage figures set out in paragraph (2) of the Annex to this Protocol, it being understood
that he provisos mentioned in (i) and (ii) of sub-paragraph 1 of Article VII of the Convention
shall apply.

(3) From the first of January, 1957, approved budget expenditure shall be met by
contributions from Member States as provided for in Article VII of the Convention

(4) When any State, whether on becoming a member of the Organization or later, first
participates in a programme of activities, the contributions of the other Member States
concerned shall be reassessed and the new scale shall take effect as from the beginning of the
current financial year. Reimbuersements shall be made, if necessary, to ensure that the
contributions paid by all the Member States for that year are in conformity with the new scale.

(5) (a) The Finance Committee shall in consultation with the Directors-General determine the
terms on which payments in respect of contributions shall be made consistentlly with the

proper financing of the Organization.

(b) Each Director-General shall thereafter notify Member States of the amount of their
contributions and of the dates on which payments shall be made.

ARTICLE 5 : Currency of Contributions

(1) The budget of the Organization shall be expressed in the currency of the country in which
the seat of the Organization is established.

(2) The Council shall, by a two-thirds majority of all the Member States, determine the

payments arrangements and the currency or currencies in which the contributions of the
Member States shall be made.

ARTICLE 6 : Working Capital Funds

The Council may establish working capital funds.

ARTICLE 7 : Financial Rules

After consultation with the Finance Committee, the Council shall, by a two-thirds majority of
all the Member States, adopt rules for the financial administration of the Organization, which
shall constitute the Financial Rules.
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Clinek 4
Prispévky

1. Pro obdobi kontici 31. prosincem 1954 sestavi rada predbézné polozky rozpoctu. Pfislusnd vyddni
z téchto poloZek je tfeba hradit pfispévky podle odstavce 1 piilohy k tomuto protokolu.

2. Pro ucletni roky 1955 a 1956 se budou vydaje obsazené v rozpoctu schvilené radou hradit pfispévky
Clenskych stitq, jejichz vySe se stanovi podle procentnich sazeb uddvanych v odstavci 2 ptilohy k tomuto pro-
tokolu, pfifemz lze povazovat za ujednané, Ze lze pouZit ustanoveni v ¢lanku VII, odstavec 1, pismeno b), Sifry 1)
a i1) umluvy.

3. Od 1. ledna 1957 se budou vydaje predpoklddané v rozpoétu schvileném radou hradit ptispévky ¢len-
skych stdtt podle ¢lanku VII dmluvy.

4. Jestlize se né¢jaky stat pfipoji k urcitému pracovnimu programu — nezalez{ na tom, zda se tak stane pii
ziskdni Clenstvi v organizaci, nebo pozdéji — znovu se stanovi pfispévky ostatnich stdtd, j jich? se to tyka, a novy
kli¢ vstoupi v platnost soucasné se zaldtkem bézného ucetniho roku. Jiz zaplacené castky budou vriceny, pokud
si to vyzada prizpusobeni vyse pfispévkd, jeZ maji vSechny ¢lenské stdty za doty¢ény rok zaplatit, novému kli¢i.

5. a) Finanéni vybor stanovi podle stanoviska generalnich fediteld zpisoby placenf piispévkd, aby zajistil
fddné financovdni organizace.

b) Poté sdéli kazdy generdlni feditel ¢lenskym stdtim vysi jejich ptispévka a platebni lhuty.

Clinek 5
Ména, v niz se prispévky plati

1. Rozpocet organizace se sestavuje v méné zemé, v niZ mé organizace své sidlo.

2. Rada po schvéleni dvoutfetinovou vétSinou vsech &lenskych stdth stanovi zpusoby platby, jakoZ i druh
mény nebo mén, v nichZ se pfispévky ¢lenskych stdtt maji platit.

Clinek 6
Fondy provoznich prostfedka

Rada muZe zfizovat fondy provoznich prostiedk.
Clinek 7
Finanéni rad

Po konzultaci s finanénim vyborem schvaluje rada dvoutfetinovou vétSinou vsech ¢lenskych stdth predpisy
pro finan¢ni sprdvu organizace, které tvoif finanni ¥dd organizace.
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ARTICLE 8 : Accounts and Auditing
(1) Each Director-General shall keep an accurate account of all receipts and disbursements.

(2) The Council shall appoint auditors who will serve for three years in the first instance ans
may be reappointed. The auditors shall examine the accounts of the Organization, particularly
in order to certify that the expenditure has conformed, within the limits specified in the
Financial Rules, to the provisions made in the budget, and shall discharge such other
functions as are set out in the Financial Rules.

(3) Bach Director-General shall furnish the auditors with such information and help as they
require to carry out their duties.

IN WITNESS WHEREOF, The undersigned representatives, having been duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

Done at Paris, this first day of July, 1953, in the English and French languages, both texts
being equally authoritative, in a single original, which shall be deposited in the archives of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation, the Director-General of
which shall transmit a certified copy to all signatory and acceding States and to all other
States which took part in the Conference for the organization of studies concerning the
establishment of a European Nuclear Research Laboratory.



stka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2006 Strana 251

(@3
I3

Clanek 8
Ucetnictvi a ucetni revize

1. Kazdy generilni feditel zajistuje ¥ddné zaknihovdni vSech pf{jmu a vydaji.

2. Rada j jmenuje ponejprv na tfi roky ucetn{ revizory, jejichz povéfeni lze obnovit. Tito uletni revizofi
piezkoumdvajf uifetnictvi organizace, zejména aby potvrdili, Ze vydaje odpovidaji v ramci finanéntho rozpoctu
polozkdm rozpoctu. Plni také jiné ikoly uvedené ve finanénim fadu.

3. Kazdy generilni feditel poddvd tcetnim revizortim veskeré informace a poskytuje jim veskerou pomoc pfi
plnéni jejich dkold.

NA DUKAZ TOHO podepsali tento protokol zdstupci nileZité zplnomocnéni svymi vlidami.

VYHOTOVENO v Pafizi dne 1. Cervence 1953 v jazyce anglickém a francouzském, pficemz obé doslovnd
znéni jsou stejnou mérou zdvaznd, v prvopisu, ktery bude ulozen v archivu Orgamzace spojenych ndrodd pro
Vychovu, védu a kulturu; generdlni feditel Organizace spojenych nirodd pro vychovu, védu a kulturu preda
ovéfeny opis statiim, které umluvu a pfipojeny protokol podepsaly nebo k nim pfistoupily, jakoZ i v§em ostatnim
statim, které se zucastmly konference o realizaci studif ke zfizeni Evropské laboratofe pro jaderny vyzkum.
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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 31. fijna 2005 byla v Bratislavé podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o docasné dpravé uzivini pozemku ve vlastnictvi Sloven-
ské republiky, které se nachdzeji v katastrdlnim izemi Hodonin v Ceské republice.

e

Dohoda byla v souladu se svym ¢linkem 7 pfedbézné provddéna ode dne 31. f{jna 2005 a v platnost vstoupila
na zikladé téhoz ¢linku dne 1. ledna 2006.

Ceské znéni Dohody se vyhlaSuje soucasné.
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DOHODA

mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o docasné tipravé
uzivani pozemkii ve vlastnictvi Slovenské republiky, které se nachazeji v katastrdlnim dzemi
Hodonin v Ceské republice

Vldda Ceské republiky a vlida Slovenské republiky (dile jen ,smluvni strany®) se dohodly na docasné
upravé uzivini pozemki pro tcely vystavby silnice L. tfidy — I/ 51 Hodonin — obchvat, které jsou ve vlastnictvi
Slovenské republiky a které se nachdzeji na tizemi Ceské republiky na oddélenych plochach podle Smlouvy mezi
Cesl;ou repubhkou a Slovenskou repubhkou o spole¢nych sttnich hranicich podepsané 4. ledna 1996 (déle jen
»omlouva®).

Clinek 1

1. Vldda Slovenské republiky souhlasi's vystavbou silnice L. trldy 1/51 Hodonin — obchvat na pozemc1ch ve
vlastnictvi Slovenské republiky, které se nachazeji v katastrdlnim dzemi Hodonin v Ceské republice, a s uzivinim
téchto pozemkt k vystavbé a provozu silnice.

2. Vystavbou silnice I. tiidy - 1/51 Hodonin — obchvat budou dotcené pozemky ve vlastnictvi Slovenské
republiky, které se nachdzeji v katastrilnim tzemi{ Hodonin v Ceské republice, a to:

pozemek parcelni &islo 7924, zapsany v katastru nemovitosti na listu vlastnicevi & 9549;
pozemek parcelni &islo 7907,
pozemek parcelni éislo 7917,
pozemek parcelni ¢éislo 7918,

vSechny zapsané v katastru nemovitosti na listu vlastnictvi & 9550;

pozemek parcelni &islo 7926, zapsany v katastru nemovitosti na listu vlastnictvi & 9547;
pozemek parcelnf &islo 7910,
pozemek parcelni &islo 7912,
pozemek parcelni &islo 7914,
pozemek parcelni &islo 7915,
pozemek parcelni é&islo 7923,

vSechny zapsané v katastru nemovitosti na listu vlastnicevi & 9548.

3. Pozemky budou pro vyse uvedené ucely vyuziviny ve vymérich, které budou vymezeny pro obdobi
vystavby projektovou dokumentaci pro stavebni povoleni a pro obdobi po dokonleni stavby geometrickym
plinem skute¢ného provedeni stavby.

Clének 2

1. Vlida Ceské republiky se zavazuje, Ze pozemky ve vlastnictvi Slovenské republiky uvedené v &linku 1
této dohody budou uZivané vylu¢né na vystavbu a provoz silnice 1. tiidy — I/51 Hodonin — obchvat.

2. Smluvni strany se dohodly na bezuiplatném uZivini pozemkd uvedenych v ¢linku 1.

Clének 3

Vldda Ceské republiky vyslovuje ochotu postupovat obdobnym zptsobem, pokud vlida Slovenské repu-
bliky pfed uzayfenim zvlastni smlouvy podle ¢l. 32 odst. 1 Smlouvy vyslovi pozadavek na prenecham pozemkd
ve vlastnictvi Ceské republiky, které se nachdzeji na izemi Slovenské republiky a jsou dotéeny zménami pribéhu
statnich hranic dle ¢l. 4 Smlouvy, do do¢asného beztiplatného uzivani Slovenské republice k obdobnym tuceltim.

Clinek 4

Ptipadné spory tykajici se vykladu nebo provddéni této dohody budou fesit ministfi financi smluvnich stran,
a jestlize se nedohodnou, budou je fesit vlidy smluvnich stran.

Clének 5

Tato dohoda se uzavird na dobu uréitou do nabyti platnosti zvldstni smlouvy mezi Ceskou republikou
a Slovenskou republikou podle ¢l. 32 odst. 1 Smlouvy, nejdéle viak na dobu 6 let od vstupu této dohody
v platnost.
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Clének 6

Tuto dohodu je mozné zménit nebo doplnit jen po vzdjemné dohodé smluvnich stran. Zmény anebo do-
plitky museji byt uskute¢néné pisemnou formou.

Clinek 7

Tato dohoda podléhd schvilent v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy obou smluvnich stran a vstoupf
v platnost prvym dnem mésice ndsledujictho po vzdjemném pisemném oznimeni smluvnich stran, Ze byly
splnény podminky stanovené vnitrostdtnimi pravnimi predpisy pro vstup této dohody v platnost. Dohoda véak
bude pfedbézné providdéna ode dne jejtho podpisu.

Dino v Bratislavé 31. fijna 2005 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v ceském a slovenském jazyce,
pfi¢emZ obé znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Slovenské republiky
1. mistoptedseda vlddy mistopiedseda vlidy
a ministr financ{ a ministr financ{

Mgr. Bohuslav Sobotka v. r. Ivan Miklos$ v. r.
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Ostruznickd 3, Kmhkupectv1 SEVT, a. s., Ostruznickd 10; Ostrava: LIBREX, N4drazn{ 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otro-
kovice: Ing. Kucenk ]ungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. o., tiida Miru 65; Plzeti: TYPOS, a. s. Uslavskd 2, EDICUM Vojanova 45,
Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi a naklad. Ales Cenék, ném. Ceskych bratif 8; Praha 1: Déim uebnic a knih Cernd Labut, Na
Poti&f 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 2: ANAG,
spol. s 1. 0., ndm. Miru 9 (Nérodni dim), SEVT a. s., Slezska 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; PrahaS SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6:
PPP - Staﬁkové Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 7: MONITOR CZ, s. r. 0., V hdji 6, tel.: 272 735 797; Praha 8: ]ASIPA, Zenklova 60, Specia-
lizované prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po - pd

- 12 hod,, tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190; P¥erov: Odborné knihkupectvi,
Bartosova 9 Jana Honkovd — YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402;
Sumperk: Kmhkupcctv1 D &G, Hlavni tf. 23; Tébor: Milada Simonovd — EMU, Budg&jovickd 928; Teplice: Knihkupectvi L&N Masarykova 15;
Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. o., Hav1rska 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0.,
Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zdkont véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zéb¥eh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jind¥ich Prochdzka, Bezd&kov 89 — Vazby Sbirek,
tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &astky jsou expedoviny neprodlene po dodéni z tiskdrny. Objedndvky nového
piedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnti a pravidelné doddvky jsou zaha]ovany od nejblizs{ édstky po ovéfeni dhrady predplatneho nebo jeho zdlohy.
Cistky vy3lé v dobé& od zaevidovani predplatného do jeho uhrady sou doposilény jednordzové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiski jsou
providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. mslech 516 205 174,519 305 174. V pisemném styku vzdy uvddéjte ICO (prévnickd osoba), rodne
&slo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Od§tépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.
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